Tamkang University Syllabus (Fall 2008)

I. Subject: English Translation C & A

Il. Lecturer:

HEE (Albert)

[ll. Class: Department of English, Class BC & Al
IV. Required or optional: Required

V. Credit: 2
VI. Course content and progress

Week| Date Content Submission
1 | 9/11 |Orientation
> |o/ns Lecture:_The routes of thinking translation Assignment 1
Group discussion
3 |95 Group discussion
Reading: Ch.1 BIEHNEAE =MEE
4 |10/2 Reading: Ch'E__’ BRI EARTD Assignment 1 (revision)
In-class practice
Lecture: Text/discourse analysis
5 |10/9 |Reading: Ch.5 BRI EARK Assignment 2
Group discussion
| Group discussion
6 |L0/16 Reading: Ch.5 BIEMNEARK T
Presentation
7 |10/23|Reading: Ch.5 BENEARKI Assignment 2 (revision)
In-class practice
Presentation
8 |10/30|Reading: Ch.5 BB EARKTH
In-class practice
Presentation
9 | 11/6 |Reading: Ch.5 BIEHNEARK T
In-class practice
10 | /13 |Mid-term Exam
Review
11 | 11/20 |Reading: Ch.2 RRESXLHILLAEFHZ
Group discussion
12 |11/27 Group discussion
Reading: Ch.2 (S LB AEERE
13 | 12/4 [Reading: Ch.2 HEStHLEAEERE
In-class practice
14 |19/11|Reading: Ch.2 RSB AR EBZ Assignment 3
In-class practlce
15 |12/1g/Reading: Ch. 2 RFBSLHHLAEEHE
In-class practice




16 |12/25[ReView
In-class practice

17 | 1/1 |New Year’s Day

18 | 1/8 |Final Exam

VII. Textbook: EFF. (2000). HEFZEFZEwmEELE &it: M.

VIIl. Recommended reading list:

Baker, Mona. (1992). In Other Words: a Coursebook on Translation. London:
Routledge.**

Munday, Jeremy. (2001). Introducing Translation Studies: Theories and Applications.
London: Routledge.**

Robinson, Douglas. (2003). Becoming a Translator: An Introduction to the Theory and
Practice of Translation. 2nd edition. London: Routledge. ***

BR. (2003). (EFWR) . THMk. Eb: Kith x>
BR. (2004). (BFE#E) . IR, BEdbt: Kip
BRER. (1997). ZELEEHZE Bl EM
2IRBE. (1997). X EEHZ Bitth:

BB, (1997). HEHZEIIHRFA B S

IX. Grading:

Assignments (including presentation) 60 %
Mid-term Exam 15 %
Final Exam 15 %
Attendance and contribution to the class 10 %

X. Note:

1.

REN

This course focuses on translation practicality from English to Chinese with translation
theories as a secondary focus. The proportion of translating from Chinese to English
in the second semester is subject to the learning progress of the whole class.

All assignments shall be submitted in hard copies (double-spaced, 12-point font size).
When submitting revisions, please add underlines to any words rephrased and attach
the first draft with your revision.

Early submission of assignments earns extra points; likewise, late submission incurs
penalty in records. Early submission might be, if required, emailed by an assigned
deadline with the following format as filename:

Course number (e.g.2191, 2193) _ Week number (e.g. Weekl) _ English Name.doc
The presentation can take any of the following topics:

(1) Elaborate text analysis of two texts

(2) Comparison of two translations of a source text

(3) Systematic research of terminologies in two specialized fields

(4) Any other topics agreed by the lecturer.

Assignments produced by machines will score extremely low. Assignments involved
with plagiarism will not receive any credit.

Students absent more than 1/6 of the course hours (technically 3 weeks) without
asking for leaves may not attend the final exam under the university regulations (Rule
38).



